JAZYK VSESLOVANSKY 
A ESPERANTO. 

Napsal Jos. 7(rutnphoic. — (Pokraĉovani .) 

Jak patrno, ot&zka umeleho jazyka vŝeslovanskeho 
neni tak absurdni, jak se na pohled mnohemu snad vidi; 
zrejmo to i z toho, ze sam slovutny slavista B u d i 1 o v i ĉ, 
autor diJa »0 b ŝ ĉ e s 1 a v j a n s k i j jazyk«, uzniva Kriza- 
niĉŭv pokus o umely jazyk v^eslovansky za daleko rccl- 
ncjsi a plodncjŝi forniu jazykoveho sjednoceni Slovanŭ ncz 
samu ideu Kol]£rovy mnohojazycnosti, rka o nem: »Na pa- 
pifc tcnto zpŭsob utvoreni spoleĉneho slovanskeho jazyka, 
na z£klade ruskem s primesky chorvatskymi a spolecnymi 
pTOudy ostatnich slovanskych nareĉi, jevi se dost vhodny 
k ŭĉelu. Nĉktera umelost takoveho utvoreni 
a upotr ebeni eklektickeho prijimani u vyberu 
tv aru a slov je dost obycejna v dejinach utvo- 
reni spol ecnych jazykuv. 1 Aischyl umyslne zjem- 
fioval svŭj atticismus dorickymi tvary, i Dante vnesl na 
tosk&nsky prainen sv£ho »illustre vulgare« nemalo vzoru 
sicilsk£ho a bolonskeho piivodu ; Lutr vhodne vybral z riŝ- 
skeho jazyka a z prostomluvy durinsko-saske, co zdalo se 
mu nejpochopitelnejŝim pro Nemce i horniho i dolniho 
N£mecka«. 

Mluve pak o Herkelovych »Zakladech vaeslovan- 
skeho jazyka« z r, 18^6, pravi: «Proti „1 o g I c k e m u" 
zpracovani fytetehokoli literarniho jazyka nebo na- 
reci nelze nice ho n am it at i. Ve vĉtŝi, mensi mire 
zpracovani to odrazi se v dejinach vsech vzdelanych ja- 
zyku . . . .« 

A jinde opet pise: nPisemny jazyk vzdelava se spi- 
sovateli, ne ĉtenari ; tedy jednotlivci, ne smichanym davem. 
Je to ne divoka, nybrz kulturnj rostlinka, na jejimz roz- 
kvetu ucastni se spoiecne pfiroda i rozum . . . .« 

Vrat’me se vŝak jeŝte k Tolstemu a uvazme: 

Na ptirozene spiynuti jazyku slovanskych v jeden 
v donledne dobe neni ani pomysleni, trebaze myslcnka 


CESKY ESPE R ANT1STA 


III, 6 




ta tanula na mysli jiz Jungmannovi, Kollarovi, Purkynovi 
a (mutatis mutandis) i Herkelovi, Majarovi, ba i — Nerudovi. 

Na rozŝfreni znalosti jazyku, t. j. mnohojazycnosti, jak 
zadal Kollar (1836) Kuzmany (1838) a j, rovnez nelze mysliti, 
jak dokazal vysledek Kollarovy ideje. Zbyva tedy bud’ zvoliti 
jeden jazyk narodnf za spolecny, nebo prijat jazyk umely — 
utvofcny. 

Co tedy? Potreba jazyka dorozumfvacfho den ze dne 
vzrŭsta a je stale akutnĉjŝf, Jdef o prostfedek. kterymz by 
spojeny byly nejen jednotlive vetve naroda 150 millionoveho, 
ale i o snadnejsf styk ostatnfch narodu se Slovany. Kromĉ 
toho jazyk takovy nutny jest i pro vselidsky pokrok. Treba 
tedy jednati a rozhodnouti se : narodnf ĉi umĉly, utvoreny ? ... 

Dejme tedy tomu, 2e narodnf a abychom se dlouho ne- 
pfeli ktery, rekneme hned treba —rusky, jakozto nejvfc 
vseslovansky, nejbohatŝf, nejsilnĉjŝf a ze ma nejvyssj vahu pro 
svou skuteĉnou rozŝfrenost, vĉdeckou vytrfbenost, liter^rni 
platnost atd., atd. Je tfm vSak otazka naŝe jiz rozresena? Ani 
z daleka! Slysme, co soudi o tom ti, jiz ruŝtinu vseslovanskym 
jazykem uz vidf. 

Rus Pogodin pise r. 1839 ministru narodnf osvĉty 
hr. S. S. UvaTovi: »Rusky jazyk. . . sam o sobe, beze vsech 
nasilnych prostredkŭv, drfv neb pczdĉji stane se spoleĉnym 
pfsemnym jazykem slovanskym, jako u nĉkterych piemen bylo 
drive narecf bulharske a v zapadm Evropĉ Jatinske. Vsechna 
nafeĉf musi prinesti (vŝak) drive (!!) jemu dan svymi slovy, 
obraty, formami . . .« 

A stalo se tak uz? Jestlize ano, proĉ jeŝte r. 1888 z&da 
Dobrjanskyve »Varŝavskem Dennfku« zalo2enf vŝeslovan- 
ske akademie slovesnych nauk, kteraz by mimo jine vypudila 
z rustiny podobne barbarismy, jako: frajlina, oberprokuror 
atd., jez zesmĉshujf ruŝtinu v oĉfch Slovanŭ a pfekazejf uznati 
ji jazykem vŝesIovanskym .. . Jen potom, pokraĉuje Dobr- 
jansky, mohl by jazyk rusky proniknouti nejen v hornf, ale 
i v dolnf vrstvy vŝech slovansk^ch narodnosti . . .« (Pokraĉ.) 

O/ 

INTERNAC1AJ PAGOJ. 

Special* por »Cesky Esperantisla* hoheme vcrkis JllT>r. Jos. Burger. 

(Daŭrigo.) 

Kiel en la komerco ĝenerale, tiel ankaŭ en la komerco 
internacia estas regulo ne pagi la komercajon kontante, sed 
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doni por ĝi kambion. Ticl, se oni observas la reciprokan 
rilaton de du ŝtatoj, en ambau ŝtatoj estos en ĉiu tempo 
eksportantoj, kiuj posedas devisojn de alia ŝtato, kaj import- 
antoj, kiuj devaa pagi al alia ŝtato, ĉar ili tien sendis por 
Ja komercajo kambion kun sia subskribo. La devisaj ŝuldantoj 
profite aĉetas de kreditoroj samlandaj tiom da devisoj de 
fremda ŝtato, kiom valoras ilia suldo, sendas la devisojn en 
fremdan regnon al sia komerca amiko, por ke li prizorgu 
la enkasigon kaj per la ricevita valuto pagu ilian ŝuldon en 
fremda regno. Tiamaniere la ŝuldanto ŝparas la kostojn 
transportajn, asekurajn (ili malpligrandiĝas), monpresajn (ili 
tute malaperas) kaj li ne havas malprofiton rentuman, car li 
ne pagis al posedanto de la deviso la plenan valuton, sed 
li rabatis por si la diskonton por la tempo ĝis la pagdato 
de la kambio. Similan profiton akiras ankau posedanto de 
la deviso. 

Pro la reciproka utilo estas en ĉiu ŝtato vigle serĉataj 
devisoj, el kiuj neniu estas pagata kontante, sed ĉiuj estas 
profite uzataj por pagi fremdlanden. La devisoj havas kiel 
ĉiu alia komercajo ŝan&iĝantan valoron nomatan kambia kurso, 
la komercantoj pri devisoj estas bankoj kaj foirejo por la 
devisoj estas monborso, 

La kambia kurso dependas de la postulo (demando) 
kaj propono kaj tiu ĉi evidente de la internacia bilanco de 
pagoj de tiu aŭ alia ŝtato. Tia stato de kambiaj kursoj, kia 
respondas al monera parito de ambaŭ komparataj ŝtatoj, 
estas konsiderata kiel norma kaj ĉiam, kiam la kambiaj kursoj 
haltas en gi, oni diTas, ke ili estas »al pari«. Ekzemple: el 
unu kilogramo da oro estas fabrikataj 3280 K kaj 2790 M; 
per divido facile oni kalkulas moneran pariton ioo M — 
117*5627 K kaj tiam, kiam deviso por Berlino tiom valoras 
en Wien, kambiaj kursoj por Germanujo estas al pari. 

La movado de kambiaj kursoj, ĉu supren ĉu malsupren, 
estas limigata en la okazo, se ambaŭ landoj havas tian valutan 
organizon, ke ĉiam ajn oni povas ricevi por unu kilogramo 
da oro certan multon da pagiloj de enlanda valuto kaj 
kontraŭe, ĉiam ajn oni povas ricevi por egala multo da kiaj 
ajn pagiloj de la sama valuto unu kilogramon da oro. En 
tiu ĉi okazo la situacio de la ŝuldanto estas pii libera ol 
en la ŝtato nehavanta similan organizon. En la lasta okazo 
la ŝuldanto disponas sole fremdajn pagilojn estantajn en la 
lando kaj devisojn, alimaniere li ne povas liberigi sin de la 
suldo. Kontraŭe en la unua okazo la ŝuldanto disponas du 
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manierojn, kiel pagi, per sendo aŭ dc devisoj aŭ dc (fremdaj 
pagiloj respektive) oro, kaj li certe ĉiam faras decidon por 
manicro malpJi multckosta. La ekzemplo tion klarigos. En 
Gemnanujo oni povas ĉiam ajn fari la supre priskribatan 
interŝanĝon de oro kaj dc markoj kaj ankaŭ en Aŭstrio — 
kvankam la leĝo ne garantias, kc por 3280 K ĉiu devas ricevi 
kilogramon da oro, tamen tio «stas fakte praktikata, car la 
aŭslri-hungaria banko, kvankam ĝi ne estas devigata fari tion, 
Jaŭ dcziro pagas prezentitajn banknotojn per oro. Sekve, se 
oni devas pagi el Praha en Berlinon joo M, oni ĉiuokaze 


povas fari tion kun jenaj elspezoj: 

a) por akiro de oro por preso respektive 

ŝanĝo de markoj .K 117^6*27 

b) o'5073° 0 da tio kiel elspezoj por sendo, 

asekuro, preso k. t. p. ...» ©'5964 

sume . . K 1 18’ i 59 1 


Tio estas la plej alta prezo, kiun ĉi-ticaj ŝuldantoj 
konsentos pagi por Berlina deviso, kaj tiam, kiam la kambia 
kurso atingis tian altecon, oni diras, ke ĝj estas en Ĵa punkto 
de oTeksporto. PeT simila kalkulo oni konstatas, ke la posedanto 
de Berlin’a deviso postulos por ĝi minimume 1 16*9063 K, per 
kio estas samtempe difinita ia punkto de orimporto. Per la 
sama maniero oni povas difini la pariton valutan kaj ambaŭ 
orpunktojn ankaŭ por aliaj landoj, kiuj enkondukis pagadon 
kontantan; landoj nehavantaj kontanlan pagadon Havas sole 
pariton valutan kaj, se ili pTesas la monerojn el alia me* 
lalo ol la state, kun kiu ili estas komparataj. ili ne havas eĉ 
monan pariton. fDaŭrjgo.) 

1DEO DE J. A. COMEN1US PR1 LA 
LINGVO UN1VERSALA. 

Originale verkis ]os. \rumphelc. 

( 5 . daŭrigo.) 

Sed por tiuj grandaj celoj la lingvo latina , en tiu tempo 
universala, ne sufiĉis. Kostis muite da batoj kaj grandan 
perdon de tempo ol oni ellernis la malvivan lingvon latinan 
tiom, kiom estis bezone por iom vive paroli kaj inlerkom- 
preniĝi kun instruituloj. Tial Comenius, kvankam li konsentis 
kun Hispano Ludoviko Vives, ke unu lingvo komuna estas 
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necesa por la mondo kaj, sc nc ekzistus alia, ke oni estus 
prava prefere la lingvon latinan ol la alian por tiu celo difini, 
tamen li diras: »Sed car niaj ideoj nun pli alten celas, ni 
ne povas alie ol pli volontc konsili lingvon tute novan«,... 
»car mi dubas kun mia saga JWersennius , ĉu estus inde tiom 
da laboro riski por la lingvo latina, se oni povus pli facile 
krei lingvon novan, pli perfektan . . .«*) 

Motivoj kaj argumentoj de Comenius kontraŭ la lingvo 
latina kaj por nova lingvo universala estis: 

Per lingvo universala au komuna devas konsiliĝi kaj 
zorgi egale ĉiuj homoj; sed per la lingvo latina konsiliĝus 
kaj zorgus precipe ni mem, al kiuj ĝi jam estas konata, 
ne tiel nacioj necivilizitaj (al kiuj, car ili pli grandan parton 
de la mondo okupas, ankaŭ pli grandan atenton oni devas 
dediĉi), al kiuj la lingvo latina tiel same kiel la lingvoj 
aliaj, eĉ pli multe estas nekonata kaj nefacila, car ĝi, estante 
tro laboriga, postulas multejaran penadon kaj energian stu- 
dadon. Gi certe estas plena da diversaj kazoj kaj ĉe la 
verboj da modoj kaj tempoj, en la sintakso da vortordoj 
kaj en cio ci plena da neregulajoj. 

La lingvo it ala, el lingvo latina deveniĝinta, estas certe 
pli facila, sed tamen ankaCi ĝi havas sufiĉe da neregulajoj. 

Plue estas bezone, ke la lingvo universala estu pli 
facila ol ĉiuj ceteraj lingvoj kaj tiel sufiĉa por perfekta kaj 
facila esprimado de ĉiuj aferoj kaj ideoj — kia ne estas la 
lingvo latina, ne havanta sufiĉe da kunmetitaj nek devenigitaj 
vortoj. Kaj tiel ĝi sufiĉas nek por si mem, nek por aferoj. 

Kaj kio estas plej grava: la lingvo universala devas 
esti universala veneno kontraŭ la konfu2ado de ideoj . . . 
Kaj tio ne estas la lingvo latina nek kiu ajn lingvo alia, car 
homoj cstintaj, aŭtoroj de niaj lingvoj, ne atentis la dife- 
rencojn de aferoj kaj signis per vortoj sole la aferojn kona- 
tajn, ne zorgante pri la rilato kaj proporcio inter la sono 
kaj afero, Tial oni trovas ĉie tiom da vortoj sinonimaj, ho¬ 
rn nimaj (diverssignifaj), paronimaj (devenigitaj), da tropoj, 
voTtoj multsignifaj, duboj kaj pleonasmoj. 

Tial restas nenio alia ol krei lingvon novan, kiu estu: 

1. pli facila ol ĉiuj aliaj, por ke oni povu gin lerni 
sen perdo de tempo kaj aferoj; 

2, pli ĉarma ol ĉiuj ceteraj, por ke estu ĝojego gin 
instrui kaj lerni; kaj 


*) Comenius al Havtlib 12. VI. 1647 
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3. harmonia, t. e. nc kaŭzanta nekonformajojn (ne- 
harmoniajojn) inter aferoj kaj ideoj pri ili, 

Sed la plej grava afero estas, ke la lingvo universala 
estu la universala veneno kontraŭ la kcnfuzado de ideoj> 
enhavante nek pli multe nek pli malmulte da vortoj ol estas 
da aferoj, kaj ordigante ilin tiel same, kiel la aferoj solaj 
sin ordigas, ke ĝi estu liberigita de vortoj homonimaj, sino- 
nimaj, paronimaj, de tropoj, pleonasmoj k. t. p. 

»Kaj se tiu lingvo estus akceptita per komuna kon- 
sento de homa generacio, komprenus kaj ĝojus ĉiuj, ke ĝj 
estos la plej konforma ilo por unuigo de homoj kaj de vero 
kun ideoj pri aferoj. « (Daurigo.) 

<01 

LA UNUA 1DEALO. 

Dc 7 - -Arbes, — (Fino.) 

La tago, kiam mi ekiris la returnan vojon, estis nuba 
kaj malvarma. Mi devis ses horojn piediri, antaŭ ol mi atingis 
pli grandan urbon, de kie fervojo kondukis al Praha. 

Sed mi iris malrapide, atingis la urbon nur vespere kaj 
tuj direktis la paŝojn al la stacidomo. 

La vagonaro estis forveturonta post kvaronhoro. 

En la vestiblo, en la koridoToj kaj atendejoj regis kutimaj 
bmo kaj muĝo. Sed la bruanta arc da homoj ne interesis 
min — sole al tiu aŭ alia pli karakteriza fizionomio mi dediĉis 
momenton de I’atento. 

jam mi volis ekiri al la biletvendejo, kiam mia rigardo 
ankoraŭ unu fojon senvole ekrondis sur la bruanta aro kaj 
okaze fikse Haltis sur virina stature apud la lasta kolono de 
1’vestiblo, kie svarmis malpli da homoj ol en la antaŭo kaj 
proksime de la biletvendejo. 

Mi restis kvazaŭ trafita de la fulmo. 

La idealo de miaj revoj staris sole kelke da paŝoj antaŭ mi. 

Gi estis pala, apenaŭ deksesjara knabino kun poezie 
melankolia mieno de l’antike sendifekta vizago. 

Mi memoras nenion plu, krom ke ŝi estis vestita en 
nigra silka vesto de la plej eleganta formo kaj ke mallonga 
nigra vualo kovris siajn frunton kaj okulojn. En unu mano si 
tenis malgrandan Yojagkofreton kaj apogante sin iomete sur 
la kolono ŝi rigardis trankvile ien en malprecizan malplenon. 

Priskribi la impreson, kiun la neatendita apero faris 
sur min, estas tute neeble. Mi eĉ ne scias, kiel longe mi 
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staris kvazad Tigida, fiksante sur la knabino nedeturneble la 
rigardon. 

Post la mpmcnto alpaŝis al ŝi iu pliaĝa sinjoro kaj silente 
diris ion al ŝĥ Ŝian ĉarmoplenan vizaĝon trakuris facila ckrido 
dc I'danko. Si klinis iomete la kapon kaj ankaŭ silentc diris 
ion. Poste la sinjoro donis al si la brakon, si akceptis gin 
kaj ambaŭ malrapidc, paŝo post paŝo, iris al la pordo kondu- 
kanta al la perono. 

Senvole mi steliris post ili. » 

La vagonaro cstis prcta por forvelirri — jus oni sonoris 
la duan fojon. 

La sinjoro kaj la sinjorino diTcktis la paŝojn al la vagono 
dc dua klaso, antaŭ kiu ili haltis. 

La suno malleviĝanta al la okcidcnto okaze Irabrilis la 
rugctan nubon kaj ĉirkaŭe disvastiĝis nccsprimcblc melankolia 
duonlumo autima. 

En tiu momento la sinjorino ckrigardis al mi, Frcŝa 
venteto forblovis la mallongan vualon dc siaj okuloj, en kiuj 
rcbrilis ruĝeta, scd malvarma fulmo , , , Ili cstis javitraj... 

Kio okazis en mia animo, estas nepriskribebla, Mi scias 
sole, ke nur post pli longa tempo mi rememoris, ke mi ne 
havas bileton. 

Rapidc mi revenis al la kaso. Scd antau ol mi atingis 
gin. cksonis la tria sonoro —* la kaso estis jam fermita. 

El bohema lingvo kun la permeso de J’autoro tradukis Jos- ii'rna. 

o/ 

LA BELUL1 NO KAJ LA BESTO. 

MaJnova franca fabdo de s-ino Zeprince de ’Beaumont. 

(Daurigo.) 

La ĉevalo propramove sekvis unu cl la vojoj en la 
arbaro kaj post malmultc da horoj, la bonulo alvenis en 
sian dometon, Liaj infanoj ariĝis ĉirkaŭ li; sed anstataŭ re- 
pagi iliajn karesojn, la ncgocisto, ifin rigardante, ekploregis. 
Li tenis en la mano la rozbranceton alportitan por la Belu- 
Jino; li gin donis al ŝi dirantc: »BelulinOj prenu tiujn ĉi 
rozojn; ili kostos ja multe al via malfelica patro!« Kaj li 
tuj rakontis al sia familio la teruTan okazajon, Dum tiu ra- 
konto, ambaŭ plcj maljunaj filinoj ckkriegis kaj komencis 
insulti la Bclulinon, ke si nc ploras. »Vidu, kion produktas 
la fieregeco dc ĉi tiu knabinaĉo ! — ili diris — kial si ne 
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petis vestajojn. kiel ni? Ne! Fradlino volis sin apartigi. Ŝi 
tuj ka lizos la morton de nia patro, kaj ŝi ne ploras!« 

— «Tio estus tute senutila, rediris la Belulino. Kial 
mi plorus pri la morto de mia patro! Li ne pereos ja. Car 
la monstro konsentas akcepti unu el liaj filinoj, mi volas 
min lutan oferi al ĝia furiozeco, kaj mi tTOvas min tre fe- 
liĉa, ke, mortante, mi havas la ĝojon savi mian patron.« 

— »Ne, fratino! — diris la tri fratoj. —Vi ne mortos! 
Ni iros al till monstro kaj ĝiaj batoj nin pereigu, se ni ne 
sukcesos gin mortigi.« 

- »Ne esperu tion, miaj infanoj — diris al ili la 
negocisto. — La potenco de tiu Besto estas tiel granda, ke 
mi antaŭvidas nenian espereblecon gin pereigi, Min tuŝas 
la honkoreco de la Belulino, sed mi ne volas ŝin dediĉi al 
la morto. Mi estas maljuna; estas al mi maJmulte da tTavivota 
tempo; tia! mi perdos sole kelkajn jarojn da ekzistado, kiujn 
sole pro vi mi domaĝas, miaj karaj infanoj !« 

»Mi certigas al vi, mia patro, — diris la Belulino — ke 
sen mi vi ne iros al tiu palaco. Vi ne povos malhelpi, ke 
mi vin sekvu. Kvankam mi estas juna, tamen mi ne tre satas 
la vivon kaj mi preferas esti manĝegita de tiu monstro, ol 
morti pro la ĉagreno, kiun kaŭzus al mi la morto !« 

Kion ajn oni kontraŭdiris, la Belulino nepre volis foriri 
al la bela palaco, kaj kontentegiĝis ŝiaj fratinoj, ĉar la virtoj 
de tiu ĉi junulino naskis en ili gravan jaluzecon, La komer- 
ciston tiel premegis la ĉagreno perdi sian filinon, ke li jam 
ne pensis pri la orplenigita kesto. Sed kiam, kuŝiĝonte, li 
estis ree en sia ŝlosita ĉambro, li miregis, ĝin trovante en 
la apudajo de sia 1 ito. Li decidis, ne diri al siaj infanoj, ke 
li fariĝis tiel riĉa, ĉar liaj filinoj tuj volus reiri al la urbo, 
dum li nepre intencis morti en tiu ĉi kamparo; sed tiun 
sekreton li kaŝe komunikis al la Belulino, kiu sciigis al li, 
ke kelkaj nobeloj venis dum lia foresto, el kiuj du amas 
ŝiajn fratinojn; §i petis la patron, ke li ilin edzinigu; ĉar 
si estis tiel bona, ke ŝi ilin amis kaj tutkore pardonis iliajn 
ofendojn. Ambaŭ malbonulinoj frotis al si la okulojn per 
bulbo, en celo de memplorigo, kiam la Belulino foriris kun 
sia patro; sed ŝiaj fratoj vere ploris, same kiel la komerc- 
isto; ne ploris sole la Belulino por ne pliigi ilian kor- 
premecon. La cevalo sekvis la vojon al la palaco kaj ves- 
pere ili gin ekvidis en la sama iluminiteco, kiel la unuan fojon. 
La cevalo iris sola al la stalo kaj la bonulo eniris kun sia 
filino en la ĉambregon, kie ili trovis tablon luksege servitan, 
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kun du mangilaroj. La komercisto ne kuragis mangi, scd la 
Belulino, penante ŝajnigi kvietecon, sidiĝis apud la lablo kaj 
prezenfis al li la mangojn. Dume si diris a) si mcm: »La 
Besto iuteacas min grasigi, antaŭ o 3 min mangi; tia 1 gi min 
ticl hone nutras.w (Daurigo.) 

< 2 / 


KRON1KA A KOMENTAR. 

Mezinarodni zavod prn propagandu esperanta za |ozen byl 
v Londyne pod nazvem »lnternacia propagandejo esperantista« (London 

S. W. Meurton Abbey). Zavod vydava rŭzne pomucky k sifeni znamosti 

o esp. ve vŝech reeech. Dosud vydal t. zv. nklice esperantan, male to, 

5 gr vazici a 5 h stojici knizky. ktere obsahuji esp. rnluvnici a slovnik, 

ve vetsim vydani (za 10 h) jeste esp. povidku (do konce r. 1908 vysly 
klice v li jazycich: angl., ces,, dan., franc., ital,, mad'ar., nem., portug., 
rus., span., sved.), pak esp. sbirku anekdot jako ĉetbu pro kursy, dopis- 
nice a dopisni obalky s nekolikajazyenymi napisy o dŭlezirosti esp. a 
3 druhy esp. odznakŭ rŭzneho tvaru a velikosti. Zavod velmi cile vedeny 
neni pednikem vydelecnym, nybrz docileny zisk vynaklada na nove pod- 
niky k rozsifeni znamosti o esperantu- Dr. S. 7 y. 

Social isle pro esperanlo. Pritel nasi revue zaslal nani vystfizck 
z amcricke »Slavic« (Racine. Wise), die jejiz zpravy z New Yorku (j6. 1 . 09) 
narodni exekutivni vybor socialisticke. strany rozbodl se (15. 1.) pfedloijti 
veskereniu cknstvu k odhlasovanl otazku, zdali by nebylo zahodno prijmouti 
esperanto za ufadni socialistickou fee po celeni svete, K tomu pripojujeme, 
ze ceska soc. dem. stejny navrh, ucineny na sjezdu r. >899 v Praze red. 
K. Pelantem, — zamitla a pfipravila se tak o prvenstvl. A pfece esperantem 
prekonanv by byly nesmlrne obtize, jez se jevi pri schuzich zastupcu ne- 
kolika narodnosti; esperanro jako jednacl jazyk mezinarodnich kongresŭ 
socialistickych a mezinarodniho sekretariatu prineslo by jiste znaĉne vyhody, 
jichz organisace karakteru tak cminentne mezinarod niho jako je socialisticka 
Internacionala, nemŭze trvale prehlizeti. 

Mezindrodni reĉ policie. Z Haagudosla zprava, ze niocnosri vyjed- 
navaji o tom, aby za sprostfedkujici fee policie v zahranicnl inFormacni sluzbe 
zavedeno bvlo esperanto, jemuz jiz oĥcielne uei se policiste v Drazdanech, 
Budapest], Stockbolmu, Kodani, Parizi. Barcelone, Vidni a j. JSetno. 

Esperanto na mezin&rodni vystave v Bologni. Vybor mezi¬ 
narodni vystavy umeni, prace, vyzivy a zdravotnictvi v Bologni (brez.-dub. 
1909) uziva jako jedineho oficielniho jazyka ve stycich s cizinuu esperanta. 
Vybor vydal a do celeho sveta rozeslal esperantske letaky o vystave, 
v oficielnim vestniku vystavnim bude otiskoyati texty italske a esperai\tske. 
Esperantu venovano je na vystave take zvlastni oddeleni. Jik 

Suhvence mĉstskych rad esperantistum. — Spolek esperan- 
tistŭ V Toulouse obdrzel Ictos — jako loni a predlonj -- od mesta sub- 
venci 300 fr. — Take spolek esp. v Saint-Etienne dostal od mestske rady 
znovu 300 fr. — Mestska rada v Ruen dala mistnimu spolku esperantistu 
50 franku. Nemo. 

Sedm narodnosti v jedinem spolku esperantistu zastoupeno 
je y »Steieriscber Esperantisten-Vereinu ve Ŝtyr. Hradci, jeboi cknove na- 
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lezcji k tcmto narodnostem : nemccke, ĉeskĉ, chorvatskĉ, italske, mad'arske,. 
ruske a kavkazske. Vŝichni velmi pekne sc snaŝeji, coz nejlepe projeviJo se 
na vcĉirku poradanem s » Akademischcr E$peranto-Vercin« (n. j).), z jehoz 
bohateho a zajimaveho programu zvlastni zminky zasluhnjc vystoupeni tfi 
ditck Bondiovych, ktere vc zpusobu poucne detske rozmluvy tlumocily 
myslcnky a snahy pacifistŭ. Bez nesvaru a rozepri, ve shode a prateJstvi 
pracujj vsichni pro spolecnou ideu. Fr. Chvatik (Graz). 

Zamenhofuv adres^r esperantistu vyjdc v kvemu 1909 napo- 
sledy, coz s uspokojcnim zaznamcnavame, upozorriujice, aby nikdo neza- 
sila) do neho sve prihlasky. Kdo chce byti zapsan v adresari, zaŝli svoji 
adresu (na korrcsp. ]istleu!) p. Ĉcjkovi v Bystrici p. Host., ktery vyda 
Adrcsar ceskych esperantistu. 7 ^d. 

Rozmanitosti z esperantsk^ho hnuti. — Anglicky dennik 
«Dundee Advertiser^ jeden z nejvaznejŝich denniku skotskych, princsl 
v cis. 14.925 (1. 1 . 09) objednany ŭvodnik »Thc annexation of rhe Balkan 
Provinces. A Bohemian View of the Situation (By An Esperantist). Tedy 
cizina sama zaĉina se informovati o nas — u nas a to esperantem! Novy 
doklad praktickeho vyznamu esp. — Franc.-esp. niesicnik »Le Monde espe- 
rantiste« otjskuje v rubrice »Chez nos confreres» (U nasich spoJubratrŭ)- 
vzdy nejlepŝ» clanck, ktery se objevil v poslednim mesici v esp. casopi- 
sech. V ĉisle ŭnorovem (1)1,3,38) otiskuje z lednoveho «Lingvo internacia« 
(XIV. \, 11) Bouŝkŭv preklad Nemdovy arabesky o loretanskych zvoncich 
(Pri sonoriloj dc Loreta). — Stitni cestovni kancelar v Novem Zelandu 
vydava informacni tiskopisy a jizdni rady v esp. — Nejvetŝi svetova 
cestovni kancelar Th. Cook &. Son vydava turjstickou pfirucku v jazyee. 
francouzskem, nemeckem, italskem a v esperantu; firma ta esperantem take 
korrcsponduje — Gabriel Lippmann, profesor fysiky na Sorbone, vyzna- 
menany Nobelovou cenou, je clenem vyboru «Franca esperantisto«. — 
V parizskych kasarnach kona se 9 oficielnich kursŭv esperanta. — Predni 
zavody pafizske, jakymi jsou A la Samaritaine, Au bon Marche, Grand 
Bazar de la Rue dc Rennes, Grands Magasins du Louvre, vydavaji svc 
cenniky v esperantu a esperantem take korresponduji. — Prave zalozena 
Saska liga esperantistu sestava z 55 spolku s 3.000 cleny. — Parizsky 
spolek esp. mi pres i.ooo ĉlenŭ. — Die «Oficiala gazeto esperantista» existo- 
valo 5. ledna t. r. 1242 propagacnich, »3» odbornych spolku esp., 303 
mesta s esp. konsulaty, 78 esp. ĉasopisŭ. T^rcnikdr. 

Zabavny esperantsky veĉirek v Praze uspofadal »Prvni damsky 

cesky spolek esperantsky « 11. unora v divadelnini sale velkorestaurantu 

)>U Ĉizktid. Program byl vybrany a provedeni bylo vskutku vyborne. 
Roztomili kandidatka pevecke slavy si. Reissova okouzlila vsechny svym 
podivuhodnvm hlasem; zpivala esperantsky i cesky pisne od Rozkoŝneho 
(Pro hubinku), Frimla (Sedi slipka , Mayerbeera {Arie pazete z H ugenotŭ), 
Novotneho (Malriĉuloj, Timema knabino). Pani Kaigl a Gallat zahralj virtu- 
osne Dvorakovy »Slovanske tance« a Griegŭv «Symfonicky tanecK. Pani 
Krausova prcdnesla puvodni satyrickou deklamaci «Esperantisto en la 6ielo« 
od si. Studnickove, a spolu se si. Vanickovou pfedvedla aktovku «MaJfidela 
edzo« (rukopisni novinka od t^ze spisovatelky). Obe damy hraly sve partie s ta- 
kovym hercckym umenim a s tak peknou yyslovnosti esperanta, ze bylo po- 
zitkem poslouchati je. Zaslouzeny potlesk sklidil tenorista p. Bernard za 
esperantsky pfednes arie z Leoncavallova «Sedlaka kavalirau a Frimlovy 
pisne »Dum kvietaj noktoja (Za tichych noci). Rovnez velice se libila pani 
Zapotocka, ktera pfednesla humoristjckĉ basni si. Tesarove «Balado pri 
1 'animo de K. Havlicek« a »Malgrandajoj«. Preklady prednesenycb pisni 
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z cestiny do esperanta velmj pekne provedla zaslouzila predsedkyne spolku 
si. B. Studniĉkova. T^amaryt. 

Ĉesk6 pfednŭŝky o esperantu. V Olomouci »Klub ceskych 
obchodnikur< usporadal dne 3. II. 09 vecirek, na nĉmz 0 esperantu pro- 
mluvili pp. Krumpholc (O vyznamu esperanta vŭbec a pro male narody 
zvliste) a Otruba (O JV. mezinarodnim kongresu esp. v Drazd'anech, O vy- 
znamu esp. pro obchodnictvo a zivnostenstvo). Predndsky byly vclmi pŭ- 
sobive, ĉehoz nejlepŝim dŭkazem je, ze asi 50 osob z pritomnych poslu- 
chacu prihlasilo se do kursu, ktery povede p. prof. Fierlinger. — Ve Z! ine 
usporadal 2. II. 09 Sokol prednaŝku, kterou proslovil p. Krumpholc. 

V Praskacce o esp. a draid'. kongresu prednasel p.Jefabek (18. ]].).— 

Ve Lhote Ŝarovc prednasel (31. ].) p. Ŝilhart. /(ronikar. 

Vefejne kursy esperanta pro Cechy. — V Praze »Prvni dam- 
sky cesky klub csperantsky« zahajil 18. ]]. 09 novy kurs esp. pro damy 
(pristupny kazde dame), ktery kona se ve ctvrtek yec. (6—8) v mistnostech 
» 2 enskeho klubu ces.« (Jungmanova) za vedeni pi Krausove. Take klub 
ohlisil (na j 6. 11.) kurs esp. pro damy, patrne aby okazal syoĵĵ zalibu ve 
zbytecnostech. Sdruzeni p. Fr. Klihnla vystupujici (neopravnene) pod na- 
zvem «Svaz ĉes. esp.<( zahajllo (6. 111 .) kurs y poslucharne techniky (po- 
platek 2 K); uci p. Ed. Kuhn) v utery a sobotu veĈer ( l , 2 y — 1; 2 8). — Na 
Krai. Vinohradech spolek »B!ahoslav« kona kurs ve spolk. mistnostech 
(Korunni 61) v pondili ved. (8 h.). — Na 2 jzkove je kurs v kavarne »»Ku- 
klovka « (Ŝtitneho 19) v ut. a ĉtvrt. veĉ. (‘/ 2 8— ! ^). — V Brevnove uci se 
esp. ve stredu a patek (8—9) v host, mu Trnobranskycha. — V Pardubiclch 
v hotelu »Strebsky« konaji se dvakrat tydne konyersacni vecirky pokroci- 
lych esperantistŭ. — V Plzni esperantsky delnicky klub MZanienhof« za¬ 
hajil 2. 111 . 09 malou pfednaskou kurs v klub. mistnostech p. Sedlaĉka 
(Barandova 14); popl. 2 K. Klub esperantistŭ ma sve konversacni schuzky 
y sob. veĉ. (8 hod.) »u Kuŝtejnŭ«. VHradciKralove konŭ se (od 
13. 1 . 09) dvakrat tydne kurs esp. na obch. akademii. — V Litomysli 
po pfednaŝkach pp. far. Kucery a Prochazky (28. 1 .) zahajeny byly (3. 11 .) 
dva kursy esp. za vedeni p. Metyse, zkouseneho ucitele hudby; kursy cd- 
byvaly se ve Smetanovd dom£ od l /. i 8 . h. vet.; byly cetne navstevovany, ale 
nasledkem divadelni saisony musily byti na mesic preruseny. Po jich ukon- 
ceni usporddan bude novy kurs pro zacatecniky a kurs pro pokrocile. — 

V Ĉ«s. Brodc kona se (od 16. II.) kurs v restauraci mu Orla« (uĉi pan 
V. Pechaty). — Ve Straŝlne (u Suŝice) zahdjen kurs 4. 11 .; vyucuje se 
v utery a ve stredu yc skolni budove; kurs vede p. uĉitel L. Henych. 

V Clsti nad Orlici kond se kurs esp. v utery vec. (8—9) v mistnostech 
odbornc skoly tkalccvske, navsteyovany vice nez 60 ticastniky, jez uci pan 
Aug. Ĉermak, ufednik fy Hernych syn. — V Ncm. Brodi podalo sc 
vyucovati esp. 18. 11 . 09 »u Stolzŭ« za uĉastj 23 posluchaĉŭ ; vyucuje pan 
uc. Filip ve ctvrtek vecer. — Na Po! ske Ostrave v jubilejni skolc na 
Zaniosti (Palackeho) zahajil 21. 11 . 09 p. Kubala kurs proslovem o vyznamu 
esp. vfibec a pro delnika zvldste; vyucovani odbyva se ve stredu vecer 
( l /- 2 7—8) a v nedeli odp. (3—5) do konce kvetna za vedeni p. Babince. — 

V Trebici kona se (od 26. 11 .) kurs pro zacatecniky v kreslirnc dive» 
meŝf. skoly (v patek vecer), vedeny p. ass. V. Rockem ; v nadrazni restau¬ 
raci uci (ve stredu ycc.) p. inz. Vrbata. — V H odolanech (u Olomouce) 
vyuĉuje esp. v mesfanske skole chlapecke clen obecniho zastupitelstva pan 
A. Horak, c. k. post, kontrolor, pres 50 posluchaĉŭ, mezi nimiz je mnoho 
uĉjtelu a uĉitelek. — V Koline n. R. konaji ĉeŝti esperantiste sve schuzky 
ve Ĉtvrtek vecer v pivnici Bawaria (Richmondstr.); konversuje se za vedeni 
pp. Baxy a Buchelta, ktefi vedli kurs poradany ĉeskou hesedou »Barak«. 
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O kursech v Domazlicich, Novem Hradci Kralove, Zline, ZcTafc, V. Mezi- 
rici a Kotoru pf iste, jelikoz zpravy nas dosly po redakcni uzaverce. — 
K posledni kronice pfipominame, ze p. Lustig kurs pro akademiky neporada, 
nybri jcn v nem vyucuje, coz konstatujcme na jeho zadost. J(roniiidr. 

Knlhovna deskych esperantistu. Pod timto nazvem »Svaz ces. 
esp.<' vydavi dulezitou edici, ktera ma program co nejŝirŝi. Vŝe, co ma 
zajimavost a dŭlezitost 9 hlediska otazky mezinarodniho jazyka, dojdc ve 
sbirce teto uverejneni. Nova sbirka zahajena byla spiskem nllvahy o jazyce 
mezinarodnini«, ktery cbsahuje preklad klassickeho projednani z «Funda¬ 
ments krestomatio« »Esenco kaj estontcco de lingvo internacia« (Podstata 
a budoucnost jazyka mezinarodniho' a strucny nastin o rozsireni esperanta. 
Preklad. aĉ porizen n£kolika lidmi, prazskymi cleny syazu, je jednotny a 
p£kne se Ĉte ; ŭspeana snaha, aby preklad by) pokud moino doslovny 
(aby zaĉateĉnici mohli se uĉiti srovnŝvanim textu) nebranila niktcrak jeho 
srozumirelnosti a plynnosti. Brozura je stale ĉasova a bude proto jiste 
hojne ĉtcna. Jako 2. svazek sbirky vyjde pojednani p. Krumpholce «Jazyk 
vseslovansky a esperanto«. Objcdnavky prijima p. Herd. Bohacek, knih- 
kupec v Jevicku a Dr. Kamaryt v Praze VI. (Cena 80 hal., pro cleny 
»Svazu ĉes. esp.« 64 hal.). 7 {amaryt. 

Informaĉni letdky o esperantu (po 2 hal) vydŭv& »Svaz. ĉes- 
esp.«. Prave vydane 2. ĉislo obsahuje pojednani «Rozŝireni csperanta«. 
ktere vyborne hodi se za propagaĉni pomŭcku. Cesti esperantiste, zejmena 
spolky (kterym pfi hromadnych objednŭvkach poskytnuta sleva 50® 0 ), 
budou zajiste letak ten sifiti co nejusilovneji. Objednavky prijima Dr. 
Kamaryt v Praze VI- T{d. 

Kraslice s esperantskym napisem »Gojan paskoniw (Vesele Veli- 
konoce), zdobene ceskym ornamentem, uvede letoŝnim rokem do prodcje 
»Zadruha«, druzstvo pro podporu ĉes. lid. prtimyslu v Praze 11 . (Pfikopy, 
palac Sylva-Tarouccy). Jezto pocet j cena (50 -60 hal.) krasllc bude sta- 
novena die poctu objednavek, nutro kraslice ty, ĉeskou lidovou praci, ob- 
jednati (nejlepe esperantsky) jiz nyni. Cesti esperantiste vcnuji svym pfatelum 
domaclm i zahranicnym jako velikonocni pomlazku tyto kraslice. 7 ^g/. 

Prvni manifesiaĉni sjezd deskych prdtel esperanta, paci- 

fisiTlU a volfld mySlenky, ktery pfipraven byl na sv^tky velikonocni. 
bylo mirno pro napjatou situaci politickou odloziti na dobu pozdejsi, ktera 
teprve bude stanovena a oznamena. 0 . S. 


<s/ 

INFORMACE A DOKUMENTY. 

Jazykovy vybor Svazu ĉes. esp.« jmenoval dve zemske ko- 
mise pro zkousky z esperanta: pro krai. Ĉcske (pfeds. dr. Kamaryt) a 
markr. Moravske (pfeds. uĉitel Ĉejka). Cleny zkuŝebni komise pro Cechy 
jsou pp. vrchni likvidator K. Biskup, H. K. Bouŝka, dr. Stan. Kamaryt, 
uĉitel J. F. Kbun a pi. Matylda Krausova. Cleny zkitsebni komise pro 
Moravu jsou pp. uĉitel Tb. Ĉejka, prof. Rud. Fridricb, odborny uc, Jos. 
Grha, revident Alb. Kroupa a uĉ. Krumpholc. O, S. 

Vefejne zkouSky Z esperanta v obdobi jarnim hudou konany 
o velikonocich pfed zemskou komisi «Svazu ces. esp.« y Praze a Brne. 
Piihlŭikv k< zkouŝkam bud' o znalosti esperanta nebo o zpiisohilosti vy- 
ucovati esperantu prijinuji do konce biezna pfedsedove komisi pp. Dr. 
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Stan Kamaryf v Praze VI (pro Ĉechy) a Th. Cejka v Bystfici p. Host, 
(pro Moravu), kterj take na pozadani dvojitym korrespondencnim Jistkem 
zasloit zkusebni rad. O. S. 

Klub ceskych esperantisiu v Brnĉ konal dne 6. XH. 08 mimo- 

radnou a dne 7. 11 . 09 radnou valnou hroniadu. Z jednani mimoradne 

valne hromady zminky zasluhuje jednak to. ze bylo rozhodnuto vetlinou 
hlasŭ, aby klub vystoupil z »Unie ces. esp.« a pristoupil za clena »Svazu 
ces. e$p.«, jednak to, ze z klubu vysroupiJi pratele ildistickych reforem, 
kdyz pfedseda p. revident Kroupa, vyliciv vznik ilda, prohlasil, ze nepri- 
pusti jednSni o prijeti techto reforem, ze klub zŭstane yirnym puvodnimu 
esperantu. Na radne valne hromade po odbytych formaJitach zvolen byl 
vybor, jehoz cleny jsou: Alb. Kroupa, revident stat. drah (preds.), Ant. 
Waisser, urednik a slĉ. Milĉa Genzova, ufednice (mistopr.), Dominik Ko~ 
neeny, c. k. post, urednik (jedn.), Jan Rĉssler, adjunkt sp. st. dr. (pokl.), 
B. Fikeys, techn. urednik (knih.), Fr. Vrtel. assist, agrar. operaci a sic. 
Leop. Rŭziĉkova, ufednice (revisofi), sic. Mar. Matejkova, ufed., Frant. 
Jurny, dzlnik, Fr. Ficek, obchodnik, Vacl. Vanek, techn. urednik, Jan 
Skoupy, malir (cJenove vyboru). Potesitelnym je, ze do klubu prihlasily 
se take damy a tak polozily zaklad k damskemu odboru. 0 . S. 

Klub esperantistu V Prostĉjove (Bohema klubo esperantista en 
Prostejov) konal svoji ustavujici valnou schuzi v nedeli dne 7. ŭnora ‘909- 
Do vyboru zvoleni byli: Rud. Fridrich, professor (preds.), sic. Fr. Skam- 
ralova, uĉitelka (mistopreds.), Klement Urban, prof, (jednatel), Ed Cekl, 
obchodvedouci (knihovnik), Boh. Osfadal, urednik (pokladnik). 0 . S. 

Krouzek esperantistu V ^izkove schazi se za ŭĉelem prakticke 
konversace kazdy ĉtvrtek od 8 hod. veĉer v kavarne »Kuklovka« (Ŝritnĉho 
19), kde stale vylozeny jsou esp. casopisy (Cesky esperantista, Cas. ces. 
esp., La Revuo, La Spritulo, Esperanto) a esp. knihy (Fundamenta kresto- 
matio, Prozajoj, Diversajoj, Unua Jegolibro. Elektitaj fabeloj, Rakontoj 
de Arbes a j.). Pro zacatecniky pofada se vefejny bezpJatny kurs v utery 
a ĉvtrtek veĉ. (*^8-—‘/^9) vc zylastni oddelcne mistn, (kde netreba napeje objed- 
nati); vyucuje p. >nz. Vostatek. O. S. 

< 3 / 

L1BROJ KAJ GAZETOJ. 

En Svislando. Kvin rakontoj. EJ verkoj de svisaj auto- 
roj tradukis £. T(amo. Paris, Lihrairie de 1 ’ esperanto (rue 
Montmartre 15), 1908. Prezo 3 fr. (104 pĝ., 6 bildoj). — La kolekto 
enbavas 5 rakonfojn elektitajn el la verkoj de bone konataj svjsi/j atitoroj: 
Ed. Rod, Virgile Rossel, Maja Matthey kaj Rene Monx. Du el ili pri- 
skribas epizodojn el la malfacila vivo de montaranoj, alia rakonto skizas 
kelkajn tagojn el la vivo de malfeljcaj italaj kamparanoj, la lasta pritraktas 
specialan flankon de V intensa vivo de intelekta urbo. En la tuto rebrilas 
strangaj interesaj kontrastoj, kiujn prezentas malgranda, sed alloga Svisio. 
Bona traduko estas eldonita en bela, ampleksa volume akompanata per 6 
fotografaĵoj. Bŝi Sj. 

Kanto de triumfanta amo. 7 van Turgenev. El rusa lingvo 
tradukis D-ro Jin dree Tiser. Paris, Librairie de V esperanto, 
1908. Prezo 60 ctm. (pg. 31). — Unix el Ja lastaj rakontoj de fama rusa 
verkisto bone tradukita kaj bele eldonita, enhavas impresigajn ecenojn, 
kiuj altiros la plenan atenton de ĉiu leganto. 7 {d. 
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La kaprino de S-O Seguin. El la «Lettres de mon mouiinw 
dc Alphonse Daudel. Tradukis kaj cldonis Ad. Yersin, Peseux 
(NeuchJtel - Svisio). Prezo 15 ctm. (pĝ. 12). Tiu el eltirajo cl ko- 
nataj xLeteroj el mia muelejo« dc Daudet enhavas scenon, kiu rakontas 
pri la sorto dc kaprino, kiu forkurinte de sia mastro en montojn, rravivis 
tic belan tagon, scd teruran nokton kaj fariĝis fine kaptajo de lupo. La 
traduko cstas zorga, kvankam iom tro lauvorta. B$k- 

La parlamentarisma iluzio dc C. A. Lai&ani. Trad. F. B. G. 
Paris, Internacia asocio )iPaco*Libercco« (Maison Commu¬ 
ne du 111 -e, rue de Bretagne 49). Kolekto »Paco-Libereco« 
No. 6. Prezo 5 sd. (pĝ. 11). — En tiu £i broŝuro la verkinto, estinta 
franca deputitc, penas pruvi, ke estas iluzio esperi, ke parlamento faros 
ion bonan por laboruloj. 7 {d. 

Garcia Moreno. De p astro ft. M. ft. Bartels. Tradukis Jolo. 
Hago (Ho lando), Joh. 'Lunernan (v. d. Neerstraat 40). x Universal 
katolika esperanta bibliotek 0«, n-o 1 a. Prezo 15 ctm. (pĝ. 24). 

Tiu ci n-o de la nova kolekto priskribas la vivon de Garcia Moreno, sta- 
testro de rcspubliko Ecuador, mortigita en 1875 kaj rememorigata de la 
katolikoj pro sia pia regado. La tendenco de la broŝuro estas montri, ke 
Ja inRuo de katolika eklezio nc sole ne estas ruinjga por la stato, sed 
konrraue, ke ĝi estas feliciga. Kiu volas, tiu povas kredi, ftkh. 

Fundamenlaj dokumentoj dc "Esperantista centra oficeja, Paris 
(rue dc Clichy 51), 1909. »Esperantista dokumentaro«, kajeroj 
9, io, 1 1 : I A 4. I B 5, 1 C 1. Tri broŝuroj po 25 ctm.— La broŝuroj estas 
represajoj dc oficialaj dokumentoj pri la centraj institucioj dc esperanto: 
Konstanta komitato de la kongresoj, Esperantista lingva komitato, Oficiala 
gazeto esperantista kaj Esperantista centra oficejo. La broŝuroj estos utilaj 
kaj praktikaj gvidlibroj por la esperantistoj, kiuj multefoje bezonas tiujn 
ĉi dokumentojn ĝis nun dissemitajn en diversaj eldonajoj kaj sekve mal- 
facile troveblajn (la resumon de tjuj £i dokumentoj niaj legantoj trovos en 
la bohemaj raportoj pri tiuj institucioj). ftkh. 

Popola frazlibro en 30 lecionoj gramatike kaj sence lau- 

gradaj. De Deshays. Paris, Librairie de I' esperanto, 1908. 
Prezo (10 ctm. (pg, 34). — La libreto cstas interesa montro, kiel instrui 
esperanton per metodo de praktikaj frazoj. Estas sendube, ke en la manoj 
de lerta kaj sperta instruanto ĝi povas fari tre bonan servon. Simpatia 
estas ankau prove de 1 J aŭtoro uzi la lernolibron por propagando de siaj 
progresemaj ideoj (en la lastaj capitroj), kvankam tio ĉi kredeble ne plaĉos 
al ĉiuj. Bsk- 

Uvahy o jazyee mezinarodnim. Praha, Svaz ceskych 
esperantistŭ, J909. »J£nihovna its. esp. ir, s v. ].; 80 h (sir. 40), — Tiu 
ci broŝuro cstas bohema traduko dc konata artikolo »Escnco kaj cstonteco 
de la lingvo internacia^ en »Fundamenta krestomatio«. Al la traduko farita 
de kelkaj membroj de »Boh. asocio esp.«, estas aldonita capitro prj la 
disvastjĝo de esp. en la mondo. La libreto enhavanta multegon da konvin- 
kantajn argumentojn lerte kaj sugere prezentitaj estas bonega propagandilo, 
kiun bohemaj propagandantoj certc efike uzados. Per ĝi »Boh. asocio 
esp.« komencas serion da informaj verkoj nomitan wKnihovna ceskych 
espera;itistu« (Biblioteko de bohemaj esperantistoj), entreprenon vere suh- 
tenindan. J(d. 

Lingvo internacia eniras jam dekkvaran jaron de sia ekzistado. 
La i-a n-o enhavas interesan paroladon »Nuna stato de 1’ aviado« de ko- 
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nata acronautikisto E. Archdeacon esperantc faritan 27. XU. 08 en «Grand 
Palaisa de Paris por piJ ol 500 esperantistoj, kilij ope vizitis «Premier 
Salon de I’ Aeronautiquew. En la artikolo »Dcci, konveni; trafi, atingi; 
fini, cesigi; sciigi pri« s-o de Lengyel klarigas la sencon de tiuj vortoj 
kaj la diferencon inter ill: deci = sekvi la kutimajn kondutregulojn, agadi 
place, konduti neriproĉeble ; konveni = konduti tie), kiel la cirkonstancoj 
postulas ; trafi = fakte tuŝi konkretajon per almovo de alia konkretajo ; atingi 
— veni en la saman staton, en kiu ju au io jamestas; fini ~ nedaurigi iun 
agon, car ĝi estas pretfarita ; ĉesigi — nedaŭrjgi iun agon, kvankam ĝi ne estas 
ankoraŭ pretfarita. En la sama n-o estas rakeysto de Jan Neruda »Prj sono- 
riloj de Loreta« (el »Arabesky« trad. H. K. B.). En la i-a n-o klarigas 
prof. Cart »Kiamaniere helpi al la lingva komivato?« S-o Era, satata kun- 
laboranto de nia revuo, raportas detale pri la doktora tezo de Dro Corret 
»Utileco kaj ehleco de la alpreno de lingvo internacia en medicino.« Bsk- 

EspetO katolika. Internacia monala gazeto. Red. Paris, rue 
Beranger jo. Adm. Paris, rue Jouhcrt 23. Jara abono 2 Sm. — Jam de 
longe havas katolikoj sian esp. organon fonditan kaj dum 5 jaroj oFereme, 
tre ofereme. eldonatan de s-o pastro Em. Peltier, kiu nun grave malsini- 
ĝinta fordonas la redaktadon al s-o Colas. — El multaj artikoloj de n-o 
51-a (VI) ni citas: Pri la eklezio en Anglujo, Kristanismo kaj pacifismo, 
La Kristostatuo de la Andes, Krcado de katolika esperantista oficcjo, pro- 
pagandejo kaj konsulejo. Jikb. 

Esperanto. Oficiala organo de Kniversala Esperanto Jlsocio. 
Red. kaj adm.; Geneve, rue Bovy-Lysberg 8, Svisio. Jara abonpago i*6o Sm. 
(La abonpagon el Aŭstrio akceptas Dro Stan Kamaryt, Praha VI). — Tiu ci 
gazeto eldonata en la fornio de jurnalo kaj redaktata sole en esp. enhavas 
artikolojn kaj sciigojn el la tuta mondo pri la politiko, juro, komerco, in- 
dustrio, nacia vivo, arto, literature ktp. verkitajn de kunlaborantoj de la plej 
diversaj nacioj. Gi^ estas la plej legata kaj malplej multckosra dusemajna 
gazeto internacia. Gi enhavas ankau oftajn artikojn pri aferoj bohemaj re- 
gule sendatajn de konstanta kunlaboranto S. K(amaryt) el Praha. —- El la 
n-o 49-a (V) la plej ŝatinda artikolo estas »La autora propreco« (J. S.) Jik’n- 

Internacia socia revuo. Monata esperanta gazeto. Red. 
kaj adm.: Paris 3~e, rue de Bretagne 49, Maison commune du 3-e (R. 
Louis). Jara abonpago 140 Sm. — Tiu ĉi gazeto winternacie redaktata pri 
cio, kio interesas la homaran vivadon«, estas ligilo de esperantistoj-ruĝuloj : 
socialistoj, anarkistoj, sindikatanoj kaj koopevativanoj. — El la lasta n-o 
( 111 , 2): Pri Ruslanda intelekta proletariate. La laborista opozicio en Ital- 
lando. La nerekta esplotado, Virina laboro en Japanujo, La sociala kaj 
psika elemento de kristaneco ktp. 7 {d. 

Juna esperantisto. Monata gazeto porjunuloj) instrui- 
stoj kaj esperantoj lernantoj. Red. kaj adm.: Paris, rue Laccpede 
33, Francujo. Abonprezo 1 Sm. — Du gimnazianoj, tiame 13-14 jaraj 
jenaboj, Hodler kaj Privaf, fondis antaŭ 6 jaroj ĉi tiun revueton, kiu nun 
estas unu el la plej malnovaj gazetoj esperantaj. — Jen la enhavo de la 
1-a n-o de la nova, jam sepa, jarkolekto; Nia historic, Mino, Ursidoj, Sur 
la laguno, Zodiako, Obstina vojaĝanto, Anmzajoj. 7 {d. 

Informaj raportoj (111, 2) enhavas nun literaturan aldcnon en- 
havantan rakonton de Fr. de Motte Fouque »Ondino« (trad. K. Myslik). 7 {d. 

The British Esperantist (IV, 48, 49; V, 50). S-o W. W Mann 
priparolas (wKondukataj i nterparoladoj«) metodon, kiel instigi al esp. inter- 
parolado timemajn lernantojn. Li konsilas, nc organizi solenajn kaj ceremo- 
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niajn dehatojn, sed dividi la partoprenantojn cn malgrandajn rondetojn 
kiom eble lau sperreco kaj rcciproka simpatio, difini al ciu rondo gvidanton 
pli lertan ol cetcraj ; al la rondcstro ciu rondano sciigas sur papera folieto 
>emon, kiun li konsilas priparoli; oni priparolas unu temon post la alia 
ciam sole ticl longe, ĝis kiam ĝi ĉiujn interesas. Tie! oni kuraĝigas paroli 
homojn, kiuj en ordinaraj debaroj estas devigataj sidi silente. 7 (d. 

Paris-Esperanto. Organo mcnsuel du Groupe Esperantista de 
Paris. Red. kaj adm. : Paris V, plase Jussieu 3 (M. V. Chaussegros). Jare 
bo 5 d. La gazeto kiel oficiala organo de Esperantista fcderacio de 

Paris’a regiono enhavas socic^ajn avizojn, sciigojn, raportojn ktp. N-o 25-a 
( 111 ) komencas per nekrologio pri Dro Roblot (de C. Bourlet). J^d. 

Greklingva esperantiano. Monata revucto.oficiala organo 
d e 1 a Satnosa esperantista societo. Red. & adm. : Samos, Esperantista soci- 
cto, Turkujo. Jare rio 5m. Dulingva, grekesperanta, gazeto kun paralelaj 
tekstoj, kies 1a n-o ĵus cliris. J(d. 

Rumana gazeto eperantista. Monata oficiala gazeto del' 
Eederacio de la esperantistaj socieloj el Jtymanujo. Red. & adm.; Bukarest, 
Str. Coltei 16, Rumanujo. Jare rio Sin. Rumanesperanta gazeto en formo 
de jurnalo, enhavanta multan materialon propagandas El la 1 unuaj n-oj 
oni ekscias pri la fendo de Federacioj dc Ja societoj esperantista] el Ru¬ 
manujo. w 

Progreso. Oficiala organo di la Detegilaro por adoolo di Zinguo 
helpanta internaciona. Red. & adm.; Paris 5, rue Pierre-Nicole 7 (Dr. Cou- 
turat). Jare 1 Sm. — La revuo redaktata komence en esperanto kaj jldo 
(internaciona linguo di la delegitarO , nun preskaŭ ekskluzive en ildo estas 
»konsakrata ad la projoagado, libera diskutado e konstanta perfektigado di la 
linguo internacionaa. Gi enhavas Jingvajn diskutojn kaj kritikojn kaj kroni- 
kajn raportojn. La ĉefa rubriko nLinguala questioni« montras (se oni ne 
rigardas la konfuzajn »kritikojn« de personoj nekompetentaj), ke la inici- 
atintoj estas lertaj kritikantoj, sed ne tro lertaj konstruantoj, ke ili certe 
neniam kreos ion pli bonan kaj pli simpJan ol estas esperanto, kvankam 
kelkaj iliaj ideoj meritas la atenton. — En la 12a n-o ( 1 ) estas en esp. sole 
notizoj pri la kazo objektiva kaj pri ist, er, or. 

Ricevitaj eldonajoj (pri kiuj ni ne parolas supre). — Internacia scienca 
revuo (VI, 62' Vo3 b de kuracisloj ( 11 , 3), Kun »Felietono«. — Oficiala gazeto 

esperantista f 1,7). Represo de fundamentaj dokumentoj.— Tra la filalelic (1,9). — 
Oia regno ( 11 , 3). — Za Barhiro ( 1 , 1). — Germana esperantista (VI, 3). — Pola 
esperantista (IV, 2 — 3). — Belga csperanhslo (1 , 4). - Svtsa espero (VI 1 , 2). — 
Tutmonda espero (11, 14). f{oma esperantista ( 1 , 12). La n-o enhavas bedaŭrin- 
dan sciigon, ke la gazeto ĉesas eliradi. — Za Jiotanda pioniro ( 1 , 5). — Za 
Suno hispana (VI, 62). — Sciiganlo (I, 3) anoncas aperon de »Hungara espe¬ 
ranto». -- 1 m Verda standardo (IV, 5). — JVormanda stelo ( 11 , 3). — Za 
Zondona gazeto ( 1 , 5). — Esperanto abeto (ĉc AKilo Tellini, Bologna, Ita- 
lujo): Ex libris kaj artaj markoj (10 Sd.|. — \alalogo de produklajoj de 
I’ eŭro pa ĝardeno (Tellini.)— J^atalogo de 'Librerie de l' esperanto (juin 1908). — 
Va internacia esperantista i\ongreso. 11 a cirkulero. — Ciostudenla asocio. Bohema 
teksto, — Internacia institute) de esperanto. Cirkulero n-o ia. — T^ecetit 
progress of esperanto. Repress jo el The British Esperantist, - Die Welt- 
sprache der Zukunftl Flugfolio dc prof. dr. Lorenz. Germana guidUbreto 
llda slosilo por Germanoj. J{d. 


Zodpovedny redaktor: Dr. Stan Kamaryl. — Nakladatel Ferd. Bohaĉek, 
knihkupec. - Tisk »Politiky<( v Praze. 







